Cpenu HaMeHOBaHUM CIIOPTUBHBIX COPEBHOBAHUN BCTPEUAIOTCS CIydau MEPEeOCMbIC-
JICHUs 3HAYEHMM, 3aKpEIUICHHBIX B JIMTEpAaTypHOM sA3bIke. lIponcxoxkaeHue creHrusma
torpids (Bsublii) CBSI3aHO ¢ TaKMM COOBITHEM, KaK TOHKA 3allaCHBIX JIOJJOK KOJIICIKEH, KOTO-
pble ObUIM MEJJIEHHEee, YeM OCHOBHBIC JIOAKHU. B 11e70M J1eKkceMbl paccMaTpUBaeMOM TPYIIIIbI
OTpaXXar0T UHTEPECHI yHalencs MOJOAEKU. JJIsi HOMUHALMU TOHATHI UCIIOJIB3YIOTCS IIpUE-
MBI CIIOBOOOpPA30BaHMSI U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKasi JIepUBAllMs, Cllydad 3aUMCTBOBAHHS HE
3a(pUKCUPOBAHBI.
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YHUBEPCAJIBHOE U CIEHU®UYECKOE BO ®PABEOJIOI'NHN
C KOMIIOHEHTAMU-300HUMAMU (HA MATEPHAJIE PYCCKOTI'O,
AHI'VIMUCKOI'O 1 ®PAHIIY3CKOREO SA3bIKOB)

AKmyansnocms MCCIEIOBAaHNS 3aKIII0YAETCS B HEQOXOIUMOCTH Pa3BUTHSI MPEICTaB-
JICHUW O CXOJICTBE U PA3IMUUAX (pa3eoIOTU3MOB ¢ KOMIIOHCHTaAMU-300HIMaMHU B THITOJIOTH-
YEeCKH Pa3HBIX A3bIKAX — PYCCKOM, aHTIIHICKOM H:()PaHIly3CKOM.

ILlenv uccneoosanusn: BBHIABUTH CXOJCTBAWM Pas3iHuUsi B PYCCKUX, AHTIHHCKHX U
q)paHIIY?;CKI/IX nauomMax, coacpalux KOMIIOHCHTBI-300HUMBI, YCTAHOBUTHh YHUBCPCAJILHBIC U
cnenuuyecKre TeHICHIIMYA B COOTHOCUTENLHOCTH (PPa3eoIOTH3MOB.

Daxkmuueckuit mamepuan uccnedosanusn. 6onee 900 hpazeosIOTHUSCKUX SIUHUIL C
KOMIIOHEHTaMHU-300HUMaMU B PYCEKOM\aHTJIMHCKOM U (PPaHIy3CKOM SI3bIKAX.

300HUM — MapkupoBaHHbIN KommoHeHT DE, mpencraBnstomuii 06001IeHHOE Ha3Ba-
HUE BCeX MpecTaBuTene (hayHbl:

[To pe3ymnpraTtam JMCCHEAOBAHUST HAHOOJBIIEH MPOTYKTUBHOCTHIO O0JaNalOT KOMIIO-
HEHTBI-300HUMBbI, 0003HAYAIOIINE JOMAIIHUX XUBOTHBIX: PYC. 83:1mb ObIKA 34 po2a — aHTIL
take the bulls by the-horns — ¢pant. prendre le taureau par les cornes; pyc. cobaka na cene —
aHri. a dog in the manger — dpanu. chien du jardiniere. Pexe ynorpebinstorcs OE ¢ komrio-
HEHTaMH-300HNUMaMU, 0603Ha‘IaIOHII/IMI/I AUKHUX WA 3K30THYCCKUX KMBOTHBIX: PYC. xumpblﬁ
kax auca — adng. as slave as a fox — dpawuir. rusé comme un renard; pyc. rvsuras donst — aHriL.
the lion'sshare — ¢dpamnir. se faire la part de lion.

B xone mpoBeneHust uccienoBaHus ObUTH OMPENETCHBI CIEAYIOIINE TUTIBI MEKbI3bI-
KOBBIX q)paseonornqecxnx 3KBHUBAJICHTOB:

a) MoJTHbIC (Ppa3eoOTHUECKUE SKBUBAIICHTHI, HATIP.: PyC. 00UHas Koposa anai. a cash
cow — ¢panir. vache a lait; pyc noknonsmocs zonomomy menvyy — anen. Worship the golden
calf — dpan . adorer le veau d’or — (20 %);

0) HenomHbIe (Pa3eONOTHIECKUE SKBUBAJICHTHI, HATIP.: PYC. 8epHeMCs K Hawum bapa-
nam — aHri. let's get back to the subject at hand — ¢pan. revenons a nos moutons — (25%);

B) 0€33KBHBAJICHTHBIE (DPA3EOTOTHUECKUE SIMHUIIBI, HAIIP.: PYC. NY2aHasi 60POHA — aHTIL.
a person who has been frightened by sth — dpan. chat échaudé — (55%).
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